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654a. SESION

Celebrada en N"ueva York~

el martes 29 de diciembr~ 1e 1953, a las 15 horas

Presidente: Sr. A. KYROU (Grecia).

Presentes: Los representantes de los paises siguientes: Colombia, Chile, China,
Dinamarca, Estados Unidos de América, Francia, Grecia, Líbano, Pakistán, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 'Unión de Repúblicas Socialistas Sovié
ticas.

Ordeu del dia provisional (S/Agenda/€54)

1. Aprobación del orden del día.
2. La cuestión de Palestina

Re' 'amación formulada por Siria contra Israel
arercb..\~e los trabajos iniciados ~n la orilla occi
dental del Jordán en la zona desmilitarizada.

Aprobación del orden del dia
Queda aprobado el orden del dla.

La cuesti6n de Palestina

Reclamación formulada por Siria contra Israel acerca de
los trabajos iniciados en la orilla occidental del Jordán
en la zona desmilitarizada (S/3108/Rev.1, S/3122,
S/3151/Rev.1, S/3152) (continuación)

A invitación del Presidente, el Sr. Eban, representante
de Israel, y el Sr. Zeineddine, representante de Siria,
toman asiento a la mesa del Consejo.

1. Sr. BORBERG (Dinamarca) (traducido del inglés):
Como Vd. sabe, señor Presidente, se han efectuado nego
ciaciones extraoficiales fuera del Consejo, en el inter
valo entre las sesiones; como uno de los representantes
ha de informar a Vd. sobre ellas, creo que puedo tomar
a mi cargo esta tarea. Por mi parte traté, con toda modes
tia, de hallar un texto que todos, o casi todos, los miem
bros del Consejo pudieran aceptar; otros, más cali
ficados que yo, trataron de conseguir lo mismo. Pero
lamento ten.er que informarles que nuestros esfuerzos
no han logrado todavía el objetivo propuesto.
2. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Estoy
seguro de que todos mis colegas se han sentido defrauda
dos, lo mismo que eyo, al escuchar ese informe del repre
sentante de Dinamarca. Sé que ha hecho todo lo que
estaba de su parte y creo que tal vez ha sido muy parco
ahora en sus expresiones. Yo sigo esperando que las
conversaciones que tienen lugar desde hace tantos días
no serán por entero inútiles. Es inevitable, desde luego,
que sintamos un sentimiento de decepción puesto que,
después de 14 sesion.es dedicadas a esta cuestión, el
Consejo no puede aún adoptar una decisión. Sin embargo
no creo que nuestras deliberaciones hayan sido vanas.
Se han podido dilucidar todos los aspectos de la cuestión;
las partes interesadas han hecho conocer sus puntos
de vista a los miembros del Consejo; muchos de éstos
expresaron también sus propias ideas. Insisto en decir
que esas conversaciones, en que han participado varios
de nuestros colegas, incluso el representante de Dina
marca, a la larga serán fructuosas, estoy seguro de ello.
3. Quisiera conocer ahora cuáles son los deseos de
los miembros del Consejo. Me permito recordar a los
representantes que en nuestra última sesión del 22 de
diciembre nos fué presentada la propuesta del repre
sentante de Colombia tendiente a que el Consejo apla
zase el examen de esta cuestión hasta el 11 de enero de
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1954. Ignoro si esa propuesta es válida. Para ser más
explícito observaré que votaríamos sobre esta propuesta
antes de votar sobre cualquier otra moción tendiente
a aplazar el debate por un período más breve. Pido a los
representantes que formulen sus observaciones.
4. Sr. BOKHARI (pakistán) (traducido del inglés):
Como acaba Vd. de decir, señor Presidente, todos
esperábamos con gran ansiedad el resultado de las
negociaciones celebradas entre algunas de las partes
interesadas acerca de los proyectos de resolución pre
sentados [S/3151/Rev.l y S/3152]; como Vd., lamen
tamos mucho que después de tantos aplazamientos no
estemos más cerca que antes de una solución. En las
actuales circunstancias, creo que sería conveniente
inspirarse -'!l la propuesta del representante de Colombia.
A mi parecer, se reconoce en general que si se dejara un
poco más de tiempo a las partes interesadas y a las
Potencias amigas que son miembros del Consejo de
Seguridad y que desean vivamente hallar una solución
a esta cuestión, y si no se fijara, al menos por el momento,
la fecha de la próxima reunión, se facilitaría la con
clusión de un acuerdo. Tal vez el Sr. Presidente quiera
tomar en cuenta la sugestión de aplazar sine die el
examen de esta cuestión o, por 10 menos, invitar a los
miembros del Consejo a que presenten su opinión al
respecto. Se entiende que cualquier miembro del Con
sejo, o nuestro Presidente, el mes próximo, podrá con
vocar a otra sesién del Consejo para tratar esta cuestión
cuando el momento sea- considerado oportuno.
5. El PRESIDENTE (traducido del inglés): No sé si
el representante del Pakistán ha propuesto formalmente
el aplazamiento del debat ~ sine die; en todo caso, queda
abierto el debate sobre esta propuesta conforme al
artículo 33 del reglamento.
6. Sir Gladwyn JEBB (Reino Unido) (traducido del
inglés): Lamento como Vd., Sr. Presidente, que después
de tantas sesiones - creo que Vd. ha dicho que fueron 14
- no distingamos todavía que se haya formado la
mayoría necesaria para que el Consejo apruebe un
proyecto de resolución que facilite ia solución de esta
grave y difícil controversia. Como he dicho, comparto
su desilusión y estoy seguro de que los demás repre
sentantes también la comparten. Tal es, desgraciada
mente, la situación. Algo se ha logrado. Creo que tal
vez no está tan lejano, como algunos podrían creer, el
momento en q'1e se logrará una mayoría en favor de un
proyecto de resolución constructivo. Pero en la situación
actual es evidente que no se adelantará nada con prose
guir ahora el examen de la cuestión y tratar de obtener
un acuerdo sobre una fórmula que pueda obtener una
mayoría, hoy o dentro de pocos días. Pienso que esto
será evidente para todos y, por esta razón, estimo que
la única cuestión que se nos plantea es de saber hasta
cuándo aplazaremos el debate.
7. Comprendo que algunos puedan sostener que la
situación es delicada y algo confusa y que tal vez sería



conveniente aplazar el debate sine die, como ha pro
puesto formalmente, según creo, el representante de
Pakistán. Por mi parte, no soy partidario de ese proce
dimiento y, con todo el respeto que me merece la opinión
del Sr. Bokhari, creo preferible aplazar el debate hasta
una fecha determinada.

8. A mi juicio, la controversia que estamos exami
nando no carece completamente de urgencia. Había
creido que algunos representantes no vacilarían en
reconocerlo así en principio. Por mi parte, estimo que
debemos continuar sin descanso, entre bastidores,
nuestra búsqueda de una fórmula que pueda reunir
los votos de la mayoría del Consejo. No creo imposible
lograr un acuerdo dentro de ocho o diez días. En verdad,
estamos tan cerca de la solución que la posibilidad que
acabo de mencionar me parece perfectamente admisible.

9. Además, ~1 el Consejo aplazase simplem~i1tc el
debate sine die, creo que nuestro próximo Presidente,
el representante del Libano, podría hallarse, 10 digo con
todo respeto, en una situación algo delicada. Tendría
que convocar al Consejo cuando lo juzgara oportuno;
debería hacer los sondeos necesarios y, en las condi
ciones generales del caso, esta tW'ea no le resultaría
muy fácil. Creo, pues, que sería mejor para todos que
el Consejo fijase la fecha de su próxima sesión. Habría
que proponer una fecha y me siento inclinado a pensar
que el jueves, 7 de enero de 1954, podría ser muy con
veniente. Es cierto que tal vez no será posible, cuando
nos reunamos en esa fecha lograr un acuerdo; nadie,
puede, desde luego, asegurar que 10 lograremos. Creo,
sin embargo, que e17 de enero sería una fecha conveniente;
el Consejo podrá tratar entonces de l!egar a un acuerdo
y tomará nota de los progresos que acaso se hayan
hecho entre bastidores en el curso de esos 10 días.

10. En consecuencia, propongo formalmente al Con
sejo de Seguridad que no aplace el debate sine die sino
que fije el jueves 7 de enero como fecha de su próxima
sesión.

11. Sr. HOPPENOT (Francia) (traducido del francés):
Me limitaré a decir que estoy totalmente de acuerdo
con el representante del Reino Unido y que apruebo su
propuesta. Convengo con él en la inutilidad de prose
guir por más tiempo esta sesión, ya que en las conver
saciones oficiosas no se ha llegado a un acuerdo. Con
vengo también en la inoportunidad de aplazar el debate
sine die, lo cual podría interpretarse como una confesión
de impotencia o ele derrota por nuestra parte. Estimo,
finalmente, que la fecha del 7 de enero de 1954 es exce
lente. Apoyo, por consi{""'.iente, la propuesta de Sir
Gladwyn Jebb.

12. Sr. VISHINSKY (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido de la versión francesa del texto
ruso): A mi parecer no puede considerarse la propuesta
de no fijar fecha para la próxima reunión del Consejo
de Seguridad como equivalente a admitir una derrota.
El hecho de reunirnos sin llegar a resultado alguno ya
es una admisión de derrota. Si hasta ahora no hemos
logrado resultado alguno eso significa, simplemente,
que hasta ahora hemos sido incapaces de lograrlo.

13. El 21 de diciembre [651a. sesión], como mis colegas
recordarán tal vez, propuse precisamente que el Consejo
de Seguridad aplazase el debate sine die; no porque
hubiera visto por adelantado nuestro fracaso de hoy,
sino porque no veía perspectiva alguna que nos per
mitiera reunirnos en la fecha precisa del 29 de diciembre
y lograr algo como resultado de las negociaciones
celebradas hasta entonces con gran entusiasmo pero
sin resultado alguno.
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14. Hoy en día la situación sigue siendo la misma.
Estoy dispuesto a asistir a una sesión mañana. Estoy
dispuesto a volver el 5 de enero, el 7 de enero o cualquier
otro día. Pero no hay por qué considerliT una derrota la
propuesta de levantar la sesión hasta un día que nos es
imposible fijar hoy día. Creo que esta propuesta siguifica
únicamente lo que dice: que hoy no hemos podido
obtener un resultado, y que ignoramos si lo lograremos
mañana o pasado mañana u otro día.
15. ¿Qué significa aplazar el debate sine die? Signi
fica que la fecha de la próxima sesión se fijará con arreglo
a las circunstancias, y que corresponderá a nuestro
próximo Presidente fijar esa fecha puesto que termina
ya el mandato del Sr. Kyrou, cosa que ciertamente
todos lamentamos; pero no acogeremos con menos
placer al próximo Presidente, a quien corresponderá
fijar la próxi:mll ¡;<,:i)~6n en cuante las circur.stancias
demuestren que esa sesión no será una simple pérdida
de tiempo.
16. De todos modos, debemos tener en cuenta a tod.ls
las personas que se han reunido hoy aquí con la esperanza
de recibir alguna explicación sobre cuestiones que,
indudablemente, les interesan, a quienes vamos, una vez
más, a inducir en error fijando nuestra próxima sesión
para el 7 de enero sin tener la menor seguridad de que
el 7 de enero no volverá a presentarse la misma dificultad
que hoy.

17. ¿Por qué no aplazar el debate sine die y considerar
que la fecha de la próxima sesión será determinada por
las circunstancias? Acaso sea antes del 7 de enero; acaso
dentro de tres días o dentro de cinco: ¿por qué hemos
de insistir en el 7 de enero?

18. ¿Cómo es posibb que Sir Gladwyn Jebb lea tan
bien el porvenir para prever un resultado para el 7 de
enero, precisamente? Tal vez lo obtendremos el 5.
No trataré de rivalizar con el Sr. Jebb o con el Sr. Hoppe
not en cuanto a perspicacia; tal vez ven ellos presagios
más exactos: yo no veo ninguno. Pero reunirse cada
cinco o seis días sólo para vernos es, evidentemente,
un gran placer, y de ningún modo querría privarme de
él; pero no es ciertamente el fin ni el objetivo del Consejo
de Seguridad. En cuanto alcanzo a comprender, el
Consejo de Seguridad se convoca con otros fines: por
esta razón apoyo con sumo agrado la propuesta, presen
tada por mi honorable colega el Sr. Bokhari, a fin de
aplazar el debate sine die, es decir, dejar que el próximo
Presidente convoque al Consejo cuando las circunstan
cias parezcan indicar que podremos reunirnos con la
esperanza de lograr algún resultado. Es posible que a
muchos les agrade reunirse sólo por reunirse, pero lamen
to decir que no me cuento entre ellos.

19. Por consiguiente, insisto en la propuesta que pre
senté el 29 de diciembre, a saber, que se aplace el debate
sine die.

20. Permítaseme agregar algunas palabras sobre el
fondo del problema.

21. ¿Por qué propuse el 21 de diciembre al Consejo
que aplazase el debate y no fijara fecha para la próxima
sesión y que no se reuniera sino cuando las circunstancias
fueran propicias? ¿Por qué no hemos conseguido hasta
ahora resultado alguno? Estoy profundamente conven
cido de que el motivo es que no marchamos por el buen
camino, no podemos avanzar debido al obstáculo que
representa el proyecto de resolución de las tres Poten
cias [Sj3151jRev.l], un proyecto sin relación alguna con
la cuestión que debemos resolver. Abusaría de vuestra
paciencia si volviera a ocuparme de esta cuestión, pero
aprovecho de esta ocasión para declarar que, a juicio
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de la delegación de la Unión Soviética, el proyecto de
resolución de las tres Potencias no es conveniente. Es
imposible llegar a un acuerdo partiendo de ese proyecto
de resolución y podemo~ continuar durante un año
postergando el debate de un día al otro de una semana
a otra sin llegar a entendernos, porque ese proyecto es
engañoso y no responde a las cuestiones que constituyen
la parte esencial de la controversia entre Siria e Israel.
22. Por eso digo que tal vez sería preferible que los
autores del proyecto de resolución de las tres Potencias
consintieran er retirarlo totalmente y trataran de pre
sentar otro proyecto de resolución que respondiera
a las cuestiones que nos interesan: la construcción de
la estación hidroeléctrica, la ventaja o el inconvenient~

que esa instalación puede pre~entar para una u otra
parte o para ambas, y una soludón posible de las difí
ciles relaciones que existen entre los dos Estados a
quienes deseamos que, como vecinos, vivan en paz,
tranquilidad y fecunda cooperación.
23. En opinión de la Unión Soviética el proyecto de
resolución a que acabo de referirlne no satisface ninguna
de l¡¡s condiciones indispensables para la efectiva solución
de esta controversia.
24. y si se levanta la sesión hasta el 7 de enero, todo
hace presumir que en esa fecha estaremos de nuevo
frente a los mismos obstáculos que hoy.
25. Debemos renunciar definitivamente a ese proyecto
de resolución de las tres Potencias. Debemos tomar
otro camino, buscar otra salida. Debemos tratar de
encontrar soluciones distintas de las propuestas en el
famoso proyecto de resolución de las tres Potencias,
ese proyecto al cual se niegan a renunciar los Estados
Unidos de América, el Reino Unido y Francia, sobre
el cual insisten obstinadamente, a pesar de que por lo
menos una de las partes interesadas, es decir, los Estados
árabes, no puede aceptarlo. Ignoro la actitud de Israel
respecto a dicho pro:vecto; por lo que recuerdo me parece
que no ha precisado ~ '1 posición; sólo esta circunstancia
bastaría para demostrar que ese proyecto de resolución
en modo alguno nos ayuda a avanzar y que, por lo
contrario, se opone a todo progreso.
26. Como ya he indicado la delegación de la Unión
Soviética no puede, en particular, aceptar el párrafo 9.
Por esta razón me parece poco prudente fijar una fecha
precisa para la reanudación del debate cuando todo hace
presumir que las perspectivas no serán entonces más
favorables.

27, ¿ No sería preferible, en tal caso, aplazar hasta
más tarde la continuación de los debates? La delegación
de la Unión Soviética, por su parte, está profundamente
convencida de que, con buena voluntad, sería posible
establecer de común acuerdo un proyecto que dé a
las partes la ocasión de encontrar una solución en que
ambas convengan y convocar a la próxima sesión del
Consejo de Seguridad cuando p~lede preverse, con más
o menos fundamento, que puede llegarse a tal acuerdo.
El Presidente puede perfectamente decidir al respecto;
si se lo puede hacer antes del lo de enero, estoy seguro
de que el Sr. Kyrou lo hará; de lo contrario, cualqukr
otro Presidente podrá convocar al Consejo en cualquier
momento después del 10 de enero.

28. Por ello apoyo la propuesta del Sr. Bokhari y
querría, en esta oportunidad, recordar una vez más
lo que dije el 21 de diciembre [651a. sesión, párrafo 73]:
"Si he de formular expresamente mi deseo de que no se
someta a votación ese texto, propongo entonces formal
mente aplazar sine die el voto sobre este proyecto de
resolución a fin de permitir a las partes que busquen ellas
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mismas un acuerdo, a menos que adoptemos una resolu
ción con arreglo a este espíritu", es decir, conforme a
las lineas generales que he tenido el honor de exponer
ante el Consejo como expresión de la opinión de la
Unión Soviética. Continúo sosteniendo el mismo punto
de vista y, por las razones que acabo de exponer, me
declaro en favor de la propuesta del señor Bokhari,
o s~a, aplazar el debate sine die.

29. Sr. BOKHARI {Pakistán) (traducido del inglés):
Como el Consejo sabe, mi país es uno de los tres cuyo
mandato en el Consejo terminará a fines de este mes.
Por consiguiente, mi delegación no puede tener ningún
interés direct{) en la fecha de la próxima sesión sobre
esta cuestión si mclía. sesI6n se celebra en enero. Unica
mente nos interesamos ea ella p~r la situación misma.

30. ¿ Por qué tratamos de aplazar la discusión? Como
explicó claramente mi colega del Reino Unido, en este
momento no es posible obtener apoyo suficiente para
aprobar un proyecto de resolución constructivo. Tanto
los miembros del Consejo de Seguridad como el Presi
dente hemos pasado muchos días tratando ansiosa
mente de ver si sería posible lograr ese apoyo, antes
de fin de año, mediante ciertas enmiendas. Desgracia
damente, hemos fracasado. Ahora deseamos un nuevo
plazo a fin de quc todos los interesados puedan examinar
nuevamente la situación y ponerse de acuerdo, por
lo menos en la medida necesaria para que la mayoría de
los miembros del Consejo se pronuncie en favor del
proyecto de resolución que tiene ante sí.

31. Por esta razón propusimos qne el Consejo de Segu
ridad aplazara el debate sine die. Esto no significa que no
cortlprendamos la urgencia del caso, sino todo lo
contrario, creemos que la urgencia del caso exige cui
dadosa atención y que a esta altura de los acontecimien
tO& nadie, excepto tal vez mi colega del Reino Unido,
puede decir en qué fecha aproximadamente se logrará
un acuerdo. Al sugerir que el Consejo de Seguridad
aplace el debate sine die, no queríamos, ni podríamos,
privar a nuestro colega del Reino Unido ni a ningún
otro representante, del derecho de convocar a una
sesión en la fecha que proponen, o antes si fuera
necesario.

32. Sir Gladwyn Jebb se refirió a las dificultades que
podría encontrar el próximo mes el Presidente del
Consejo de Seguridad, nuestro colega del Líbano, para
decidirse a reunirnos. Si se me permite, diré que con ese
argumento se trataba de distraer la atención del Consej<:>.
La convocación de una sesión no depende de la voluntad
del Presidente, a quien incumbe velar por que se respete
el reglamento.

33. En cierto sentido puede decirse que el Presidente
está al servicio del Consejo y estoy perfectamente seguro
de que Sir Gladwyn Jebb sabe que él o sus colegas
pueden pedir al Presidente que convoque al consejo y
que en ese caso el Presidente no tendrá otra alternativa
que convocarlos. Hablar de las dificultades que podría
encontrar el Presidente podría interpretarse en el sentido
de que, de un modo u otro, el representante del Líbano
podría impedir la convocación de una sesión, lo cual,
como todos sabemos, no es exacto.

34. Si no se fija fecha para la próxima sesión del Con
sejo de Seguridad.., la delegación del Reino Unido o la
de los Estados Unidos de América o la de Francia,
podrán convocar a una sesión el 4 de enero, si para
entonces han logrado apoyo suficiente para un proyecto
de Tesolución constructivo. De lo contrario, la mejor
solución sería aguardar hasta que logren obtenerlo.
Tenemos en consideración otra razón. Después de este
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~argo y tortuoso debate, iniciado a raíz de la denuncia
-de Siria ante el Consejo de Seguridad, estoy perfecta
mente seguro de que el Gobierno de ese país querrá
examinar más atentamente la cuestión. No he recibido
·confidencias del representante de Siria; pero no me
'Sorprendería que a esta altura del debate desee trasladarse
a la capital de su país para recibir nuevas instrucciones
y examinar la cuestión más a fondo.

35. No ignoramos que las cancillerías están más o
menos cerradas hasta el 3 ó 4 de enero. ¿ No sería justo
y equitativo dar a la delegación de Siria la oportunidad
-de consultar a su Gobierno si lo cree necesario? Si en
el interin los autores del proyecto de resolución des
~ubren que, a pesa:r tie todos los obstáculos, su texto
cuenta con apoyo suficiente, nada podrá impedirles
.convocar a sesión.

36. Por esta razón ruego a mi colega del Reino Unido
.que no insista en su propuesta de aplazar el debate
hasta el 7 de enero, porque tal decisión nada nos haría
-ganar; ad~más, se ejercería con ello una presión injusti
ficada y, en tercer lugar, no nos ha expuesto las razones
que le hacen estar tan seguro de que el 7 de enero se
habrán eliminado los obstáculos que se oponen ahora
a la aprobación de una resolución.

37. Sr. HOPPENOT (Francia) (traducido del francés):
Lo mismo que Sir Gladwyn Jebb, no me creo dotado
-del don de la profecía, como ha supuesto el señor Vi
shinsky. Lo que el representante del Reino Unido ha
dicho, y en eso estoy de acuerdo con él, es que las
negociaciones efectuadas desde hace algunas semanas
entre bastidores, no han sido enteramente inútiles,
-y que si no creemos posible obtener un resultado hoy,
tenemos serias razones para esperar que lo obtendremos
·dentro de 12 Ó 15 días. Por este motivo nos había parecido
razonable fijar el 7 de enero de 1954, como fecha para
la próxima sesión del Consejo sobre esta cuestión ya
.que creemos que entonces habrá muchas probabilidades
·de obtener en el Consejo una mayoría favorable a un
proyecto de resolución razonable y equitativo.

38. Por 10 demás, el señor Bokhari acaba de decir que
al fijar una fecha ejerceríamos una presión injustificada
sobre las partes, 10 que me parece una manera un poco
exagerada de presentar las cosas. No creo que con
-fijar una fecha para la reanudación del debate se ejerza
una presión moralmente injustificada sobre las partes.
Me parece, por lo contrara, que puede estimularlas
a entenderse. Es perfectamente normal fijar una fecha
para reanudar el debate sobre una cuestión, mientras
.que la suspensión indefinida de un debate sólo puede
favorecer a una de las partes, a quien podría convenir
que el debate no se reanude.

39. En consecuencia, considero la propuesta de Sir
Gladwyn Jebb perfectamente normal y conforme al
procedimiento del Consejo. En efecto, se trata de fijar
una fecha ni demasiado próxima ni demasiado lejana.

40. El señor Vishinsky, finalmente, parecía creer que
todas nuestras dificultades se solucionarían si las tres
Potencias retiraran su proyecto de resolución. Estoy
muy lejos de creer, por mi parte, que ese proyecto de
resolución sea perfecto; si se nos presenta uno mejor,
estaré dispuesto a apoyarlo, y, a mi juicio, el señor Vi
shinsky, que hasta ahora ha quedado un poco al margen
del debate, podría aportar una contribución efectiva
en este sentido. Tengo la mayor admiración por su
talento; y si antes de que se reanude el debate pudiera
presentarnos un proyecto de resolución que satisfaga
tanto a Siria como a Israel, mi admiración por él sería
ilimitada.

ti. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Quisiera
hablar ahora en mi calidad de representante de Grecia.
Grecia como el Pakistán, no participarán en los debates
del Consejo de Segmidad después del 31 de diciembre
de 1953. Por consiguiente, la. pregunta que deseo hacer
al representante del Pakistán no se inspira en ningún
interés directo. Quiero recordar al señor Bokhari la
resolución [S/3128] adoptada unánimemente por el
Consejo de Seguridad, en su 631a. sesión, del 27 de
octubre de 1953. El párrafo 1 de esa resolución dice lo
siguiente:

"[El Consejo de Seguridad] ''f)nsidp!a conveniente
con tal objei.-: que los trabajo!. úíkiados en la zona
desmilitarizada el2 de septiembre de 1953 se suspendan
durante el examen urgente que de la cuestión haga
el Consejo de Seguridad."

La pregunta que deseo hacer al representante del Pakis
tán es la siguiente: ¿Cree que la propuesta de aplazar
el debate sine die sea compatible con el párrafo 1 de
esta resolución del Consejo de Seguridad, adoptada
por unanimidad, especialmente teniendo en cuenta
las palabras "durante el examen urgente que de la cues
éón haga el Consejo de Seguridad"?

42. Sr. TSIANG (China) (traducido del inglés): Por
regla general prefiero no participar en los debates sobre
cuestiones de procedimiento, porque son pérdida de
tiempo y no logran nada positivo. Esta vez, sin embargo,
me aventuro a intervenir con la esperanza de hacer
ganar tiempo al Consejo de Seguridad. No querría que
el debate se prolongara inútilmente.

43. Creo que todos nosotros hemos pesado ya el valor
práctico de las dos propuestas presentadas, una de las
cuales propone levantar la sesión hasta el 7 de enero
y la otra propone aplazar el debate sine die. Cada uno
de nosotros debe hacerse esta pregunta: "¿ Qué diferen
cia práctica hay entre una y otra propuesta?" Después
de examinar a fondo la cuestión, creo que todos debemos
haber llegado a la conclusión de que, en la práctica,
no hay mayor diferencia entre una y otra. Quienes
preconizan aplazar el debate sine die saben perfecta
mente bien que cualquier miembro del Consejo puede
pedir que se convoque a una sesión el 7 de enero o antes
de esa fecha. Por otra parte, es indudable que los que
proponen levantar la sesión hasta el 7 de enero no desean
poner al Consejo de Seguridad en una situación similar
a la presente, a saber, reunirnos para decirnos que nada
se ha logrado y que debemos pensar en un nuevo apla
zamiento. Estoy seguro de que no es esa su intención.

44. No veo, pues, diferencia substancial entre las dos
propuestas cuando se las examina desde el punto de
vista práctico. Admito que existe entre ellas una diferen
cia psicológica, hasta podría decirse una diferencia de
espíritu. El señor Presidente, hablando como repre
sentante de Grecia, señaló a nuestra atención una resolu
ción nuestra anterior [S/3128] y el hecho de que se supone
hemos de proceder a un examen "urgente" de la cuestión.
Debemos ser lógicos con nosotros mismos en cuanto al
empleo de la palabra "urgente". Por consiguiente,
aplazar el debate sine die produce la impresión de que
el Consejo de Seguridad se siente absolutamente desilu
sionado e impotente. Podría también producir la im
presión de que las dos partes, o las partes interesadas,
pueden tomar todo el tiempo que quieran para resolver
la cuestión y dejarla sin solución tanto tiempo como
deseen. Creo que sería lamentable que el Consejo pro
dujera esa impresión. Se trata de una cuestión urgente
y debemos tener conciencia de la importancia que el
tiempo tiene en esta cuestión.
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45. Existe otra consideración que deberfamos tener
presente. El representante del Pakistán indicó que la
delegación de Siria, después de los debates habidos en
el Consejo, tal vez desee volver a su país para consultar
a su Gobierno y deberíamos dar a nuestros colegas de
Siria toda suerte de facilidades para proceder as!.
46. Por consiguiente, con el único fin de que no pierda
tiempo el Consejo de Seguridad y sin perder de vista los
factores psicológicos y espirituales que intervienen en
este debate, pienso que lo más prudente sería decidir
que el Consejo de Seguridad se reunirá pero DO antes
del 7 de e'1ero ni después del 15 de dich(l mes. Piens0 que
esta propuesta tiene debidamente en cuenta todos los
factores que nos preocupan.
47. Espero q1le mi propuesta permita ganar tiempo.
Mucho lamentaría que introdujera un nuevo factor
de discordia en el debate y lo alargara aún más, lo cual
sería contrario a mis intenciones.
48. Sir Gladwyn JEBB (Reino Unido) (traducido del
inglés): Tenía la intención de responder, en la medida
que me 10 permitan mis medios limitados, a los podero
sos argumentos invocados por el representante del
Pakistán en favor del aplazamiento del debate sine die.

49. Pero después de oír las sensatas palabras del
representante de la China y, especialmente, sus
acertadas observaciones sobre la inconveniencia de
prolongar los debates sobre cuestiones de procedimiento
e, incluso, de participar en ellos, me limitaré a declarar
que apruebo la propuesta del señor Tsiang. En las actua
les circunstancias considero que representa la mejor
solución de transacción. No estoy absolutamente seguro
de los términos exactos empleados por el señor Tsiang;
pero los rápidos sondeos a que he procedido, me per
miten creer que la sugestión tendiente a reunirnos entre
el 7 y el 15 de enero contará con la aprobación de la
mayoría de los representantes aquí presentes.' Por mi
parte, no vacilaré en aprobar tal, propuesta.
50. Si así se decidiera, cualquier miembro del Consejo
que desee que el Consejo de Seguridad se reúna en una
fecha entre el 7. y el 15 de enero, podrá pedir al Presi
dente, quien, sin duda accederá a su deseo, que convoque
ál Consejo. .
SI. En consecuencia retiro mi propuesta y apoyo la
~el representante de la China.
52. Sr. VISHINSKY (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido de la versión francesa t;le/texto
ruso): Seré breve a fin de no prolOngar el debate. El
señor Hoppenot ha dicho que estoy al margen del
debate sobre esta cuestión, lo cual no 'es exacto. Bastará
con señalar que he intervenido 12 veces en él. El mismo
senor Hoppenot, uno de los autores del proyecto de
resolución, ha tomado la palabra con bastante menos
frecuencia que .yo .mismo. Esto basta para desmentir
21 representante de Francia, cuya observación reposaba
aparentemente sobre la idea de que no llevo cuenta
de mis intervenciones en el Consejo de Seguridad. Por
otra parte, dijo que yo hubiera podido contribuir tam
bién a resolver este problema. Tal ha sido precisamente
el propósito de todas mis intervenciones; mas el Sr.
Hoppenot aparentemente piensa que contribuir a la
solución del problema exige necesariamente presentar
tal o cual proyecto de resolución. .
53. Es fácil. presentar docenas de proyectos de resolu
ción como el que Ud. ha propuesto, Sr. Hoppenot,
junto con los Estados Unidos de América y el Reino
Unido. Podrá, presentarse una docena de ellos, sin
contribuir por ello, ni siquiera ligeramente, a solucionar
en problema ,que aqui e;xaminamos. Una resolución

debe, ante todo, responder al fin que se ha fijado ef
Consejo de Seguridad al estudiar esta cuestión; y, luego,
constituir una medida verdaderamente razonable. Le
ruego excuse mi franqueza; pero no puedo decir ni
una ni otra cosa del proyecto de resolución que Vd.
estima haber presentado como contribución a nuestra
causa común : la eliminación de la controversia actual
entre Siria e Israel. Repito que es muy fácil hacer contri
buciones de esa naturaleza en cualquier momento, pero
que no significan gran cosa.

54. La principal contribución que el Consejo de Segu
ridad debe aportar a la solución de! problema que exami
namos hoyes, si he comprendido bien, conseguir que se
llegue a solucionar la cuestión del canal, a resolver la
controversia que opone a Siria e Israel, y hacerlo de tal
modo que esta solución se funde sobre un acuerdo entre
las partes obtenido con la cooperación del Consejo de:
Seguridad. Que ese acuerdo se realice o no con arreglo'
al Convenio de Armisticio dependerá, en la práctica..
de la vía que elijan la una o la otra de \as partes para
llegar a un acuerdo.

55. Si el Consejo de Seguridad logra obtener que los
representantes de Siria e Israel se pongan 4e acuerdo
sobre esta cuestión, habrá hecho una contribución
efectiva y preciosa a la causa de la paz a la cual debe
servir el Consejo de Seguridad. Redactar proyectos- de
resolución no es difícil, y si el señor Hoppenot quiere
abrir un concurso~ estoy dispuesto a aceptar el desafío.
Podría, sin duda alguna, redactar tantos proyectos de
resolución como los que prepara el señor Hoppenot o
cualquier otra persona a cuya firma el señor Hoppenot
añada la suya. .

$6. En cuanto a la declaración de Sir Gladwyn. Jebb
de que está dispuesto a aceptar la. propuesta de leva¡¡tar
la sesión del Consejo de Seguridad hasta una fecha' entre
el 7y el 15 de enero, estimo que quiere decir que no
prevé la posibilidad de convocar al Consejo antes de
esa fecha,. ¿Por qué~, me ;pregunto.

57. Recordaré que al comienzo, cuando se iniciaba el
examen de la propuesta presentada por las tres dele
gaciones, hubo sesiones en que se nos pidió suspender la
sesión por media. hora para, ponerse de acuerdo sobr~

la redacción 4~ .un proy.ecto;, :al pPn.cjpio se trataba
sólo de media hora. Nadase logró con ello. ·Se, pidió
entonces mediodía, con· lo que tampoco se obtuVQ
ningún resultado. Se pidieron luego varios días, y esto
también resultó inútil. Se. nos dice ahora entre el 7 y
el 15 de enero; ¿por qué nO el4 Ó. el S de enero? No
puedo entenderlo. .

58. POi esta razón, cuando, se dice: "No antes del 7
ni después del lS de enero" y se agrega, como hizo
Sir Gladwyn Jebb: "y si fuera necesario antes del 7.
puede dejarse la decisión 'al criterio del Presidente";
esto significa, en fin de cuentas, que toda la cuestión se
reduce a conv,?car al Consejo en el momento en que el
Presidente lo juzgue 'oportuno, teniendo en cuenta las
cir~ilnstancias, lo cual equivale precisamente a aplazar
el debate sin fijar fecha para reanudado, es decir, sine
die.

59. ¿Qué es lo que estamos discutiendo, entonces1.
En mi opinión estamos discutiendo en el vacío. Sin
embargo, para· poner término al debate sobre esta
cuestión, me anticipo a declarar que estoy dispuesto
a aceptar cualquier fecha, así como estoy dispúesto
a abstenerme sobre cualquier fecha, porque si se' trata
de examinar nuevamente el proyecto de resolución que
el Sr. Hoppenot califica de contribución a la causa de
la paz entre Siria e Israel· debo decir por. adelantado,



en mi calidad de representante de la Unión Soviética,
que ese proyecto no puede contar con mi apoyo; como
declaré hace 10 días [650a. sesión], y como me permitiré
declarar hoy, ese proyecto de resolución está fuera de la
cuestión y deja de lado el problema que nos interesa.
Ese proyecto de resolución no responde directamente
a la cuestión que aquí examinamos sino que trata de
reemplazarla por otra cuestión: la de saber cómo los
monopolios de los Estados Unidos de América podrán
apoderarse de la economía del 0riente Medio y del
Cercano Oriente, aprovechando la ocasión que les
cae del cielo, blljO la forma de una controversia entre
Siria e Israel, a propósito de la construcción de! canal
y de la estación hidroeléctrica.
60. Por esta razón, y teniendo en cuenta los principios
en que se funda la Unión Soviética para considerar
el aspecto general :el problema y el proyecto de resolu
ción, nos es absolutamente indiferente que se examine
el proyecto den~:o de siete días o dentro de 27. Dada
la forma· en que es presentado, este proyecto de resolu
ción no es el que conviene; no responde a las finalidades
que se propone obtener al adoptarlo. Por ello, repito,
nuestra actitud está determinada, ante todo, por esos
motivos de principio.
61. El PRESIDENTE (traducido dei inglés): Como
comparto el horror de mi colega chino ante los debates
sobre cuestiones de procedimiento, me complace indicar
a los miembros del Consejo que, desde el punto de vista
del procedimiento, la situación es mucho más simple
de 10 que podría creerse. El representante del Reino
Unido ha retirado su propuesta para que el Consejo
de Seguridad se reúna nuevamente' el 7 de enero, en
favor de la s1!gesíión del representante de la China
quien, si he entendido bien, ha propuesto que el Consejo
se reúna nuevamente para estudiar esta cuestión no antes
del 7 de enero ni después del 1S de ese mes. Después
de retirada la propuesta del representante del Reino
Unido, el representante de Pakistán me informó que
retiraba su propuesta de que el Consejo aplazara el
debate sine die. En estas condiciones, la única propuesta
ante nosotros es la del representante de la China. ¿Hay
alguna oposición a esa sugestión?
62.. Sr. VISH~NSKY (Unión de Repúblicas Socialistas
S()viétícas) (traducido de la versión francesa del texto
ruso).: Por las razones expuestas anteriormente, me
abstendré cuando se vote sob¡;e la fecha de la próxima
sesión.
63. Sr. HOPPENOT (Francia) (traducido del francés):
Apoyo totalmente el espiritu que anima la propuesta
del Sr. Tsiang, pero no estoy enteramente de acuerdo
con su redacción. Me pregunto si el Consejo pa.Je de
cidir firmemente que no se reunirá antes del 7 de enero
próximo. Como hizo observar el Sr. Vishinsky, podria
producirse un acontecimiento - imprevisto por el
momento - es decir, un acuerdo entre las partes, que
caeria del cielo y nos llevaria a reunirnos antes de la
fecha propuesta. Creo que seria preferible decir que el
Consejo de Seguridad se reunirá entre el 7 y el 15 de
enero, pero sin excluir formalmente la posibilidad de
una sesión antes del 7; o decir que el Consejo de Seguri
{Íad se reunirá, a más tardar, el 15 de enero. Esta última
fórmula seria la mejor.
64. El PRESIDENTE· (traducido del inglés): ¿El
representante de la China acepta la sugestión del repre
sentante de Francia?
65. Sr. TSIANG (China) (traducido del inglés): Pre
fiero la fórmula con arreglo a la cual la próxima reunión
del Consejo de Seguridad para tratar esta cuestión se
celebrará entre el 7 y el 15 de enero.
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66. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Preferiria
que no se votara sobre la propuesta de que la próxima
sesión del Consejo de Seguridad para tratar esta cuestión
se realice entre el 7 y el 15 de enero. Ya sabemos que el
Sr. Vishinsky se ha de abstener. ¿Algún otro miembro
del Consejo se opone a esta propuesta?

67. Sr. ORTEGA MASSON (Chile): No ha sido
frecuente que nuestra delegación haya solicitado el
uso de la palabra en los debates del Consejo de Seguridad.
Nos ha dictado esta actitud un elemental sentido de
las proporciones. En este organismo de las Naciones
Unidas, el más importante mientras está en receso la
Asamblea, se resuelven problemas que interesan al
mundo entero. El resguardo de la paz y de la convi
vencia armoniosa de los pueblos es la tarea esencial
de este Consejo, y en esta tarea los paises pequeños;
Chile entre ellos, apenas tienen escasas sugerencias que
formular. De aqui que en muchas ocasiones sólo haya
solicitado la palabra por breves minutos para explicar
nuestro voto. Creo que ahora debo hacerlo también.
68. Nos abstendremos de votar sobre la propuesta,
cualquiera que sea, porque la próxima sesión del Consejo
deberá celebrarse en enero y nuestra delegación cesa
en sus funciones como miembro de este organismo el
31 de diciembre. No seria correcto que influyéramos con
nuestro voto en la decisión que este organismo debe
tomar.
69. He pedido la palabra para explicar por qué nos
abstendremos de votl:',r sobre la proposición que la mesa
someta a la consid~ración <lel Consejo. Pero quiero
aprovechar esta oportunidad para agradecer a cada
uno de los miembros del Consejo la deferencia con que
han escuchado las opiniones que nuestra delegación ha
dado en las contadas ocasiones en que creyó del caso
hacerlo y para formular votos muy sinceros por que el
nuevo año sea un año de consecuencias felices para las
tareas del Consejo de Seguridad y para el prestigio de
las Naciones Unidas, de 10 cual depende el bienestar
del mundo.
70. El PRESIDENTE (traducido del inglés): El Consejo
de Seguridad decide entonces, con la abstención de las
delegaciones de Chile y de la Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas, reunirse para examinar nueva
mente esta cuestión entre el 7 y el 15 de enero. Deseo
al Sr. Charles Malik, que presidirá el Consejo de Seguri
dad·en enero, mejor suerte que la que yo mismo he tenido.
71. Tiene la palabra el repre!1entante de Francia sobre
una moción de orden.
72. Sr. HOPPENOT (Francia) (traducido del francés):
Señor Presidente, ésta es, indudablemente, la última vez
que el Consejo se reúne este año. No quisiera usurpar
las prvrrogativas del señor Ma1ik~ uno de cuyos más
agra.dables deberes el mes próximo, cuando asuma lli
Presidencia del Consejo, será el de hacer su elogio,
señor Presidente. Sin embargo, en el momento en que
nos reunimos por última vez bajo su presidencia y en
que está Vd. a punto de abandonarnos, querria, en mi
calidad de antiguo Presidente, hacerme intérprete de
todos los miembros del Consejo al manifestarle cuanto
lamentamos su partida y los sentimientos de estima,
amistad y afecto que usted ha sabido inspirarnos.

73. Durante dos años el Consejo se benefició con su
sabiduria, su profunda experiencia, su sentido politico
y, también su sentido del humor. Muchos de nuestros
trabajos, especialmente muchos de nuestros debates
sobre procedimiento, tan t~mibles y que tanto nos
gustan, fueron orientados por Vd. hacia soluciones
felices. Su partida dejará, indudablemente, en el Consejo
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un vacío que no será fácil llenar, y nuestro único con
suelo al verlo partir es pensar en las altas funciones que
va Vd. a desempeñar en su país y que le permitirán,
indudablemente, continuar sus buenos trabajos por la
paz y la concordia internacionales.
74. Querría también - y estoy seguro una vez más
de interpretar a mis colegas - expresar a los dos miem
brns del Consejo que van a abandonarnos al mismo
tiempo que Vd., los senti.o.:J.entos que nos inspira su
partida..
75. Lamentamos vivamente la ausencia del Sr. Bokhari
cuyos discursos - aunque floridos a veces también
armados de espinas - produjeron sobre nosotros y
sobre el público una profunda impresión, y cuyos en
cantos e inteligencia tuvieron la más feliz influencia
espiritual sobre todos nosotros.
76. Quiero también expresar cuánto lamentamos la
partida del representante de Chile, ya que sus inter
venciones siempre sensatas y exactas nos hicieron lamen
tar su rareza y su brevedad.
77. Sr. ECHEVERRI CORTES (Colombia): Señor
Presidente, quiero hacer mías las palabras del distin
guido representante de Francia, Sr. Hoppenot. Todos
los miembros del Consejo de Seguridad vemos con gran
pesar su partida. Consideramos que Vd. ha hecho una
excelente presidencia, dentro de una imparcialidad
y una habilidad extraordinaria para manejar estos de
bates. Queremos darle las gracias y demostrarle nuestra
pena porque se ausenta. Usted nos ha invitado a la
comida de despedida que tendrá lugar pasado mañana
y estimo que deberíamos ser nosotros quienes ofrecié
ramos a usted la comida de despedida.
78. Quiero, además, decirle al distinguido representante
de Pakistán, señor Bokhari, que también lamentamos
mucho su partida. Ha sido un excelente miembro del
Consejo de Seguridad que, con gran inteligencia, inter
vino en los debates.
79. Lo mismo digo a mi distinguido amigo Sr. Ortega,'
quien contribuyó con sus luces a manejar los debates
y, además, interpretó siempre el sentimiento americano
en todas las intervenciones que ha tenido.
80. Sr. Charles MALIK (Líbano) (traducido del inglés):
Señor Presidente, me ha deseado usted mejor suerte
para el mes próximo sobre esta importante cuestión.
Se lo agradezco muy sinceramente ya que necesitaré
sus buenos deseos y los de todas las personas que toman
asiento en esta mesa. Si la suerte me acompaña y logro
un mejor resultado el próximo mes, sólo lo deberé a
las sólidas bases que Vd., como Presidente del Consejo
de Seguridad, nos habrá legado.
81. Quisiera también asociarme, en mi nombre y en el
de mi delegación, al homenaje que los oradores que me
!lan precedido han rendido a usted, señor Presidente, e
Igualmente a los distinguidos colegas, los representantes
d~l Pakistán y de Chile. Formulamos votos por su feli
CIdad y seguiremos su carrera con el mayor interés,
seguros de que continuará sirviendo la causa de la paz
mundial tan brillantemente como lo han hecho aquí.
82: Sr. BOKHARI (Pakistán) (traducido del inglés):
MI delegación se asocia plenamente al homenaje rendido
al señor Kyrou por la maestría con que ha presidido
nuestros debates. Mucho nos ha complacido haberlo
tenido como Presidente durante dos meses en el período
en 9.ue hemos sido miembros del Consejo de Seguridad.
E.S~l1~lO que merece ampliamente los elogios que le ha
dirIgIdo el representante de Francia.
83. Por mi parte, deseo agradecer también a los repre
s~ntantes de Chile, Colombia, Libano y Francia las
palabras extremadamente amables que han tenido la
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bondad de pronunciar ~n estas circunstancias al hablar
de mí y de mi páís. Estoy particularmente agradecido
al representante de Francia porque sé que si durante
estos dos años he sometido a dura prueba la paciencia
de alguna delegación. esa ha sido la delegadón fran.::esa.
Debo rendir homenaje al representante de Francia por
la facilidad extraordinaria con que se supo mostr':lr
amable en todo momento. Se lo agradezco muy cordü.l.
mente. Recodaré siempre estos dos años pasados tan
felizmente con mis colegas a quienes espero volver a
encontrar de vez en cuando entre estos muros.
84. Hubiera deseado decir algo más de los dos miem
bros salientes, el Sr Ortega Masson, representante de
Chile, yel Sr. Kyrou, representante de Grecia; pero ya
que las tareas de nosotros tres se verán considerable
mente aliviadas dentro de tres o cuatro días, tendremos
entonces múltiples ocasiones de compartir nuestra
común nostalgia.
85. Sr. WADSWORTH (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Al mirar en tomo a esta mesa,
me doy cuenta de que el representante de los Estados
Unidos es el único que no ha tomado aún la palabra
en el día de hoy y no quisiera que se dijera tal cosa de
él.
86. En mi calidad de representante del pais huésped,
diré simplemente en esta última sesión de este año, que
deseo tanto al Presidente y a los otros dos representantes
que dejan el Consejo de Seguridad, sin abandonarnos
por ello enteramente, como a todos los otros miembros
del Consejc de Seguridad, un feliz año nuevo y hago
votos por la ventura de todos en el año próximo.
87. Sr. VISHINSKY (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido de la versión francesa del texto
ruso): No siempre me adhiero a las declaraciones que
sobre ciertas cuestiones formulan el Sr. Hoppenot u
otros miembros .del Consejo de Seguridad. Pero en este
caso no sólo estoy dispuesto a asociarme a las palabras
del señor Hoppenot, sino que estoy dispuesto a repetir
por mi cuenta cada una de las palabras que el repre
sentante de Francia acaba de dirigir al Presidente en
ocasión en que, al terminar su mandato, abandona sus
funciones de Presidente del Consejo de Seguridad.
88. Le ruego, señor Presidente, que en nombre de toda
la delegación soviética acepte nuestro agradecimiento
por la calma, paciencia y sabiduría y, 10 que es aún más
importante, la objetividad con que ha cumplido usted
sus funciones de Presidente del Consejo de Seguridad.
89. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Quisiera
expresar mi más sincero agradecimiento a los represen
tantes de Francia, Colombia, Líbano, Pakistán, Estados
Unidos de América y Unión Soviética por las palabras
tan amables que han pronunciado. Sé que esas palabras
se dirigen más a mi país que a mí mismo. Sé también
que el espíritu de amistad ha inspirado esas palabras
amables que me han dirigido los oradores. Les estoy
profundamente agradecido por la expresión de sus
sentimientos amistosos.
90. Les doy las gracias a ellos, y también a los demás
miembros del Consejo de Seguridad, por la generosidad
con que han colaborado con mi delegación en el curso
de los dos años en que Grecia ha participado en las
labores del Consejo de Seguridad. PermJ:taseme tam
bién presentar a ellos y a los miembros de la Secretaría,
tanto a los que vemos aquí como a los que no vemos,
mis mejores deseos para el año nuevo. Pueda el año de
1954 ser un año feliz para el Consejo de Seguridad y
ojalá reine entonces una paz más estable y más justa.

Se levanta la sesión a las 17.10 horas.
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